
saattaa antaa paitsi selityksen 
myös aineksia asian tulevaisuuden 
arviointiin." 

"Zeitungswissenschaft? Ainakin 
Otto Grothin teokset ovat luvalla 
sanoen aika kuivia. Enkä mma 
suomalaistakaan lehdistöhistorian 
tutkimusta itselleni kovin läheiseksi 
tunne. Olen ehkä ollut aina enem
män yhteiskuntatieteilijä." 

Ohessa julkaistu artikkeli Venä
läiset lehdet Suomessa, erityisesti 
Finljandskaja Gazeta on julkaistu 
kirjassa Venäläiset Suomessa 
1809-19 (1984) ja on saanut 
kiitosta muun muassa Tuomo Polvi
selta; ennen kaikkea venäläisen 
alkuperäismateriaalin käyttö on 
saanut tunnustusta. Artikkeli anta
nee kuvan tutkijan tavasta lähestyä 
aihettaan ja sijoittaa se yhteiskun
nallisiin kehyksiinsä. 

"Yleisestä mielipiteestä ja pro
pagandasta olen myös aina ollut 
kiinnostunut, ja tämäkin johtaa 
historialliseen tarkasteluun. Perim-
mäinen syy kiinnostukseeni on 
yksinkertainen ja itsekäs: olen 
kiinnostunut päättäjien, tiedotus
välineiden ja yleisön keskinäisestä 
vaikutuksesta siksi, että olen itse 
osa tätä toimintaa. Olen utelias 
omista yhteiskunnallisista mahdolli
suuksistani. Mutta esimerkiksi pro
pagandasta olen aina ollut kiinnos
tunut yhteiskunnallisena ilmiönä, 
en keinojen ja mahdollisuuksien 
pelinä. Kuusikymmentäluku sai 
minut kiinnostumaan propagandasta. 
Sehän oli aika propagandistinen 
vuosikymmen kaikkiaan. Arvot 
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vaihtuivat nopeasti. Minua rupesi 
mietityttämään, miksi näin kävi." 

Taimi Torvinen on epäsovinnai
nen sekoitus journalistia ja tutki
jaa: hän vierastaa ilmiselvästi 
60- ja 70-lukujen julistavaa oikea
oppisuutta sekä alalla että yhteis
kunnassa ylipäätään, hänen suhtau
tumisensa on yhtaikaa vaipasta 
ja tarkkailevaa: rippunen huvittu
neisuuttakin kuultaa puheesta. 
Hän ei ole yksinkertaisten totuuk
sien ihminen, ja - näin ymmärsin 
keskustelussamme ja näin olen 
aavistellut jo aikaisemminkin 
tiedotusoppi on Taimi Torvisen 
näkökulmasta langennut aika usein 
yksinkertaistuksiin, eri aikoina 
eri tavoin. 

Miksi-kysymysten kutittelu ei 
ole hellittänyt hiventäkään, ja 
vastauksia Taimi Torvinen etsii 
juuri niin perusteellisesti kuin kou
litun historiantutkijan tulee: arkis
tosta kirjastoon, kirjastosta arkis
toon, mitään ei saa ottaa itses
täänselvyytenä. Esityön määrää 
ei tarvitse osoitella lopputulokses
sa. Se on selviö, josta ei tarvitse 
mekastaa. 

Millaiset miksi-kysymykset tut
kijaa vaivaavat tällä hetkellä, 
häntä kun ei tahdo tavoittaa puhe
limeen tai haastatteluun millään? 
Lautasenkokoinen silmäys: vain 
hölmö keskeneräisistä töistään 
puhuu. 

Ullamaija Kivikuru 

Taimi Torvinen 

Venäläiset lehdet Suomessa, 
erityisesti Finljandskaja Gazeta 

Koko autonomian aikana ilmestyi Suo
messa varsinaisesti vain yksi venäläinen 
sanomalehti, kenraalikuvernööri Nikolai 
Bobrikovin aikaansaama Finljandskaja 
Gazeta. Vasta autonomian kahtena vii
meisenä vuotena alkoi ilmestyä muutamia 
muita venäjänkielisiä lehtiä. Niistäkin 
vain yksi, Karelskija Izvestija, oli varsi
naisesti autonomian ajan lehti - sitä 
ilmestyi v. 1916 Viipurissa 39 numeroa 
ja 9 numeroa v. 1917. Silloin, vallan
kumousvuotena, venäläisiä lehtiä pulpahti 
Suomessa ilmoille kymmenen. Ne kaikki 
kuolivat viimeistään v. 1918. Finljands
kaja Gazeta yksin eli pitkään, yli 17 
vuotta. 

Venäläistä lehteä oli yritetty perustaa 
suuriruhtinaskuntaan jo ennen Finljands
kaja Gazetaa. Helsinkiläinen kirjapainon 
esimies Anders Lindfors oli v. 1875 
anonut lupaa "Venäläisen Helsinki-lehden" 
julkaisemiseksi. Keisari Aleksanteri II 
oli kuitenkin ilmoittanut pitävänsä venä
läisen lehden perustamista Suomeen 
täysin tarpeettomana. Venäläisen lyseon 
opettaja V. Assonov anoi vähän myö
hemmin niin ikään lupaa venäläisen 
lehden julkaisemiseen ja ent. kaartin
upseeri Georg Frasert halusi v. 1890 
perustaa Viipuriin venäjänkielisen tieteel
lis-kirjallisen viikkolehden. Nämä yrityk
set raukenivat sensuuriongelmaan. 

V. 1867 oli näet annettu asetus, 
jonka 3. pykälän mukaan muilla kuin 
suomen ja ruotsin kielillä ilmestyvät 
julkaisut oli asetettava Venäjän sensuu
rille, mutta Suomessa tehdyt lehdistörik
komukset oli tuomittava Suomen lain 
mukaan. Tämän ristiriidan lisäksi Venä
jällä tapahtuva sensurointi olisi tietenkin 
vaikeuttanut lehden säännöllistä ilmesty
mistä, joten venäläisen lehden julkaise
minen Suomessa oli jokseenkin mahdo
tonta. 

Kenraalikuvernööri Bobrikoville lehti
hanke kuitenkin onnistui. Hänen ohje!-

massaan "suomalaisen separatismin supis
tamiseksi" oli, kuten tunnettua, kahdek
santena kohtana hallituksen virallisen 
venäläisen lehden perustaminen. 

Tarkoituksenani on ollut selvittää 
1) mitkä olivat ne tavoitteet, joihin 
venäläiset pyrkivät kenraalikuvernöörin 
hallinnossa toimivan lehden julkaisemisel
la, 2) millä keinoin tavoitteisiin pyrittiin 
lehden palstoilla, 3) millaisiksi tavoitteet 
ja strategia muotoutuivat poliittisten 
olosuhteiden muuttuessa ja käytännön 
kokemusten vaikutuksesta; osoittaako 
lehden sisältö ristiriitaisia ja vaihtuvia 
pyrkimyksiä mielipiteisiin vaikuttamises
sa? Ensimmäisen kohdan selvittämiseksi 
on tutkittu lehden perustamiseen johta
neita syitä; sitten on tarkasteltu lehden 
organisaatiota ja sen kehitystä sekä 
eritelty lehden sisältöpiirteitä yleisesti 
ja yksityiskohtaisin otoksin. 

Lehden tarvetta Bobrikov perusteli 
pietarilaisille elimille näin: 

Suomen jokaisella puolueella ja 
luterilaisella kirkolla on oma äänenkan
nattajansa, jonka avulla ne levittävät 
aatteitaan massoille. Niiden joukossa 
ei ole ainoatakaan, joka paljastaisi kan
salle suomalaisten separatistien turmiolli
sen opin valheellisuuden. Venäjän vailaita 
puuttuu tämä mahtava väline. Sillä ei 
ole mahdollisuuksia selventää tarkoituk
siaan eikä puolustaa lehdistössä valtakun
nan ja kreikkalaiskatolisen uskon etuja. 
On välttämätöntä rajoittaa paikallisten 
lehtien vaikutusta saattamalla kansan 
tietoon puolueetonta, totuudenmukaista 
ja tarkkaa valaistusta historiallisista 
faktoista ja päivän kysymyksistä. Samalla 
on painokkaasti tuotava esiin rajamaan 
kiinteämpi yhdistäminen keskukseen. 

Suomen senaatin talousosastolle Bob
rikov esitti 1898 nämä näkökohdat lie
vemmin ja selitti lisäksi: 

"Venäjän lehdistössä viime vuosina 
näkyneet hyökkäykset Suomea vastaan 
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voidaan epäilemättä joltakin osalta selit
tää seuraukseksi siitä, etteivät venäläiset 
julkaisijat tunne maan kehityksen oma
laatuisia edellytyksiä, sen erityistä hal
linto-organisaatiota, sen yhteiskuntajär
jestystä ••• Täällä ilmestyvän venäläisen 
lehden ... olisi helppo hälventää sellaiset 
väärinkäsitykset ••• " 

Oman välineen puuttuessa - jatkettiin 
muistiossa - puuttuu myös maan venäläi
seltä väestöitä ja laitoksilta mahdollisuus 
hoitaa yhteyksiään. 

Samalla lehden tehtäväksi määritel
tiin: 

- valmistella suunniteltuja uudistuksia 
saattamalla ne monipuolisen tarkastelun 
alaisiksi ja koettamalla levittää sovitte
levaa henkeä; 

- tutustuttaa venäläistä yleisöä suo
malaiseen elämään, ei ainoastaan nega
ti!visiin, vaan pääasiassa positiivisiin 
puoliin; 

tutustuttaa suomalaiset Venäjään, 
jonka oloja ruotsalaiset ja suomalaiset 
lehdet esittävät toisinaan tendenssimäisen 
synkässä valossa. 

Mutta lehden "suuri tehtävä" oli 
"edistää Venäjän vallan näkökantoja 
ja toimia välineenä Suomen yhdistämi
seksi Venäjään". Tämä edellytti hyviä 
toimittajia, joten Suomen kirjallisia 
kykyjä toivottiin avustajiksi. 

Kun Bobrikov vähän myöhemmin 
esitti lehden tarkoitusperiä venäläisille, 
esitys ei ollut ristiriidassa senaatille 
annetun kanssa, mutta painottui toisella 
tavoin. Keisarilie Bobrikov korosti lehden 
tehtävää rauhan ja keskinäisen luotta
muksen edistäjänä sekä Suomen ja Venä
jän lähentäjänä. Venäjän sisäministerille 
ja myös Suomen ministerivaltiosihteerille 
hän painotti venäläisen lehden tarvetta 
lähes yksinomaan sillä, että paikalliseen 
väestöön oli päästävä vaikuttamaan 
separatismin nujertamiseksi ja Suomen 
liittämiseksi kiinteästi keisarikuntaan. 

Vaikutuspyrkimystä valtioykseyden 
hyväksi voitaneen pitää lehtihankkeen 
todellisena tarkoitusperänä, jota senaatil
le lähetetyssä kirjelmässä oli himmennet
ty "suostuttelevalla viestinnällä" vastus
tuksen pehmentämiseksi. Tätä käsitystä 
tukevat myös myöhemmin julkaistut 
venäläiset kirjoitukset, JOissa todetaan, 
että venäläisen lehden tehtävänä oli 
työskennellä Suomen liittämiseksi niin 
valtiollisesti kuin kulttuurisesti läheisesti 
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varsinaiseen Venäjään. 
On luonnollista, että suomalaiset 
senaatti ja lehdistö - suhtautuivat 

epäröiden tai kielteisesti venäläiseen 
lehteen, jonka perustamiseen pyydettiin 
Suomen valtionvaroja. Mutta varattavia 
ääniä kuului myös venäläiseltä taholta. 
Niinpä lehden päätoimittajaehdokas 
eversti Jevgeni Martynov kirjoitti Bobri
koville, että venäläinen lehti saisi ilmei
sesti vastaansa vihamielisyyttä, eikä 
yksikään suomalainen suostuisi sen avus
tajaksi. Poliittinen kirjailija Fedor J ele
nev, joka oli 1890-luvulla laatinut venä
jäksi ja ranskaksi Suomen erillisasemaa 
vastaan hyökkääviä teoksia, kirjoitti 
1899 Bobrikoville: "Minun mielestäni 
se (venäläinen lehti) ei tuo vähäisintä
kään hyötyä Ver'läjän asialle Suomessa, 
vaan pelkästään antaa sikäläisille sano
malehdille aineistoa pistelevään kritiik
kiin ja pilkan tekoon." 

Nämä varoitukset eivät pysäyttäneet 
Bobrikovia, mutta ratkottavana oli vielä 
käytännön ongelmia, kuten venäläisen 
lehden sensuroin ti ja rahoitus. 

Varsovalainen malli. Sellaisessa moni
kansaisessa maassa kuin Venäjä ilmestyi 
tietysti suuri joukko erikielisiä sanoma
lehtiä ja myös venäjänkielisiä lehtiä 
valtakunnan vieraskansalaisilla alueilla. 
Jälkimmäisistä oli kenties huomattavin 
Varsavskii Dnevnik, joka oli perustettu 
1879 Venäjällä annetulla asetuksella. 
Tämä asetus tuli malliksi Suomen venä
läistä lehteä suunniteltaessa. Venäjän 
sisäministeri Ivan Goremykin totesi, 
että lehden sensurointi voitiin alistaa 
suoraan kenraalikuvernöörille, niin kuin 
Varsavskii Dnevnikin, joka oli Varsovan 
kenraalikuvernöörin valvonnassa. Dnevni
kin toimitus ja hallinto oli uskottu ken
raalikuvernöörin valitsemalle venäläis
syntyiselle henkilölle, ja lehdelle myön
nettiin valtakunnan varoista vuotuinen 
määräraha. 

Näiden periaatteiden mukaisesti Niko
lai II päätti 12.6.1899 sallia "virallisen 
venäläisen lehden" julkaisemisen Suomes
sa ja määräsi valtion varoista myönnet
täväksi kenraalikuvernöörin pyytämän 
summan. Bobrikovin ehdotuksen mukai
sesti oli Suomen valtionvaroista makset
tava 30.000 mk kertaka!kkista avustusta 
lehden kirjapainon aikaansaamiseksi ja 
30.000 mk vuotuista määrärahaa. Senaa
tin tehtäväksi jäi vain maksumääräyksen 

antaminen kenraalikuvernöörin nimeämäl
le henkilölle. 

Organisaation luominen. Bobrikov 
määräsi nyt kenraalimajuri M.M. Borod
kinin huolehtimaan tulevan lehden kirjal
lisen puolen järjestelyistä ja eversti 
Sergei Evstazevits Debesin valmistamaan 
taloudellista ja teknistä organisaatiota. 
Monista nimiehdotuksista valittiin lehden 
nimeksi Finljandskaja Gazeta, jonka 
julkaisemisesta huolehtimaan Bobrikov 
asetti pysyvän komitean. Sen ensimmäi
senä puheenjohtajana toimi Suomenmaa
laisen tarkk'ampujaprikaatin päällikkö 
kenraalimajuri P.D. Olhovski, jäseninä 
mm. Borodkin, Debes ja kenraalikuver
nöörin kanslian virkamies M.F. Ganskau. 
Komiteaan kuuluikin usein tämän kanslian 
virkamiehiä. 

Finljandskaja Gazetan toimitus, kont
tori ja kirjapaino sijoitettiin Turun ka
sarmiin, joka sijaitsi Helsingin nykyisen 
(1983) linja-autoaseman paikalla. Sijoituk
seen vaikutti erään asiapaperin mukaan 
pelko suomalaisten mahdollisista häirintä
yrityksistä. Lehti muutti kuitenkin kirja
painoineen joulukuussa 1905 Korkea
vuorenkatu 21:een. 

Lehden ensimmäiseksi toimittajaksi 
(päätoimittajaksi) valittiin konservatiivi
sen Svet-lehden toimittaja, oikeustiet. 
kand. Ivan Aleksandrovits Ba~enov. Li
säksi lehdellä oli apulaistoimittaja ja 
kääntäjiä. Suunniteltua suomalaista vaki
naista avustajaa ei saatu. Toimitukseen 
kuuluviksi luettiin myös sensori ja kaksi 
korjauslukijaa. 

Finljandskaja Gazetan suomenkielisen 
laitoksen Suomen Sanomain toimittajan 
virkaa tarjottiin isä J oann Iroville, vaik
ka tämän suomen kielen taito oli perin 
heikko. Tämänkin laitoksen toimittajaksi 
on merkitty Bazenov, mutta lrov saattoi 
olla sen tosiasiallinen toimittaja. Kääntä
jien löytäminen oli vaikeaa, sillä kään
nösnäytteet olivat lähes käsittämätöntä 
suomea. Parhaiten selvisi kokeesta Ivan 
M. Pitkänen, vaikka hänenkin suomen 
kielensä oli varsin virheellistä. Pitkäsestä 
tuli Finljandskaja Gazetalle pitkäaikainen 
kääntäjä ja apuvoima. 

Kirjapainon mm1 oli aluksi Suomen 
sotilaspiirin esikunnan kirjapaino, mutta 
suurlakon jälkeisen suojasään aikana 
tämä nimi ei tuntunut sopivalta. Niinpä 
kenraalikuvernööri Nikolai Gerard nimitti 
sen yksinkertaisesti Finljandskaja Gazetan 

kirjapainoksi. Sen johtajana toimi esi
kuntakapteeni Gajevits. Kirjapainon työn
tekijäin saannissa ja säilyttämisessä 
oli koko ajan vaikeuksia. Varsinkin suo
malaisten latojien saanti oli hankalaa, 
mihin yhtenä syynä varmasti oli se, 
että heille maksettiin pienempi palkka 
kuin venäläisille siviililatojille, vaikkakin 
suurempi kuin sotilaslatojille. Niinpä 
kirjapainossa oli melko usein palkkariito
ja. Toisena syynä saattoi olla pelko, 
ettei venäläisessä lehdessä työskennellyt 
kirjaltaja enää saisi työtä muualta. 

Näin oli organisaatio valmis. Lehti
talon palveluksessa oli alkuaikoina 41 
henkilöä, joista 14 toimituksessa ja kont
torissa (vahtimestarit ja lähetit mukaan 
lukien), 27 kirjapainossa. Näiden 41 :n 
joukossa oli 2 upseeria, 1 pappi, 13 
yksityishenkilöä, joista 1 nainen, 4 lasta 
ja 20 sotilasta. 

Ensimmäinen Finljandskaja Gazeta 
työntyi painosta 13.1. eli Venäjän ajan
laskun mukaan 1.1.1900. Se ilmestyi 
aluksi kolme kertaa viikossa, mutta 
jo v. 1901 neljä kertaa ja lopuksi kuusi 
kertaa viikossa. Usein siinä oli myös 
paksuhkoja liitteitä, jotka sisälsivät 
kirjallisuuden tuotteita tai käsittelivät 
jotain poliittista tapahtumaa. Lehden 
suomenkielinen laitos Suomen Sanomat 
ilmestyi helmikuusta 1900 vuoden 1904 
loppuun kerran viikossa. 

Finljandskaja Gazetan talous perustui 
valtionapuun, tllaus- ja ilmoitustuloihin 
sekä kirjapainon tilaustöiden tuottoon. 
Suomen valtionvaroista maksettavan 
määrärahan ohella lehti sai tuntuvasti 
suurempia summia kenraalikuvernöörin 
kanslian kautta. Tämä apu tulikin erit
täin tarpeelliseksi, kun Suomen valtion
apuun syntyi katko. Suurlakon jälkeen 
senaatti näet esitti varapuheenjohtajansa 
Leo Mechelinin aloitteesta valtionavun 
lakkauttamista; se keskeytettiin v:sta 
1907, jolloin lehden kokoa jouduttiin 
supistamaan. Kun poliittiset olosuhteet 
muuttuivat Suomelle jälleen epäedullisik
si ja kotimaisen hallituksen tilalle oli 
marraskuussa 1909 tullut Vladimir 
Markovin johtama venäläistynyt senaatti, 
valtionapu palautettiin 191 0; lehden 
kokoa päästiin seuraavana vuonna jälleen 
laajentamaan. Uudelleen valtionapu kes
keytettiin kenraalikuvernööri Frans 
Albert Seynin aloitteesta maailmansodan 
aikana 1916 sodan aiheuttaman valtion-
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syntyiselle henkilölle, ja lehdelle myön
nettiin valtakunnan varoista vuotuinen 
määräraha. 

Näiden periaatteiden mukaisesti Niko
lai II päätti 12.6.1899 sallia "virallisen 
venäläisen lehden" julkaisemisen Suomes
sa ja määräsi valtion varoista myönnet
täväksi kenraalikuvernöörin pyytämän 
summan. Bobrikovin ehdotuksen mukai
sesti oli Suomen valtionvaroista makset
tava 30.000 mk kertaka!kkista avustusta 
lehden kirjapainon aikaansaamiseksi ja 
30.000 mk vuotuista määrärahaa. Senaa
tin tehtäväksi jäi vain maksumääräyksen 

antaminen kenraalikuvernöörin nimeämäl
le henkilölle. 

Organisaation luominen. Bobrikov 
määräsi nyt kenraalimajuri M.M. Borod
kinin huolehtimaan tulevan lehden kirjal
lisen puolen järjestelyistä ja eversti 
Sergei Evstazevits Debesin valmistamaan 
taloudellista ja teknistä organisaatiota. 
Monista nimiehdotuksista valittiin lehden 
nimeksi Finljandskaja Gazeta, jonka 
julkaisemisesta huolehtimaan Bobrikov 
asetti pysyvän komitean. Sen ensimmäi
senä puheenjohtajana toimi Suomenmaa
laisen tarkk'ampujaprikaatin päällikkö 
kenraalimajuri P.D. Olhovski, jäseninä 
mm. Borodkin, Debes ja kenraalikuver
nöörin kanslian virkamies M.F. Ganskau. 
Komiteaan kuuluikin usein tämän kanslian 
virkamiehiä. 

Finljandskaja Gazetan toimitus, kont
tori ja kirjapaino sijoitettiin Turun ka
sarmiin, joka sijaitsi Helsingin nykyisen 
(1983) linja-autoaseman paikalla. Sijoituk
seen vaikutti erään asiapaperin mukaan 
pelko suomalaisten mahdollisista häirintä
yrityksistä. Lehti muutti kuitenkin kirja
painoineen joulukuussa 1905 Korkea
vuorenkatu 21:een. 

Lehden ensimmäiseksi toimittajaksi 
(päätoimittajaksi) valittiin konservatiivi
sen Svet-lehden toimittaja, oikeustiet. 
kand. Ivan Aleksandrovits Ba~enov. Li
säksi lehdellä oli apulaistoimittaja ja 
kääntäjiä. Suunniteltua suomalaista vaki
naista avustajaa ei saatu. Toimitukseen 
kuuluviksi luettiin myös sensori ja kaksi 
korjauslukijaa. 

Finljandskaja Gazetan suomenkielisen 
laitoksen Suomen Sanomain toimittajan 
virkaa tarjottiin isä J oann Iroville, vaik
ka tämän suomen kielen taito oli perin 
heikko. Tämänkin laitoksen toimittajaksi 
on merkitty Bazenov, mutta lrov saattoi 
olla sen tosiasiallinen toimittaja. Kääntä
jien löytäminen oli vaikeaa, sillä kään
nösnäytteet olivat lähes käsittämätöntä 
suomea. Parhaiten selvisi kokeesta Ivan 
M. Pitkänen, vaikka hänenkin suomen 
kielensä oli varsin virheellistä. Pitkäsestä 
tuli Finljandskaja Gazetalle pitkäaikainen 
kääntäjä ja apuvoima. 

Kirjapainon mm1 oli aluksi Suomen 
sotilaspiirin esikunnan kirjapaino, mutta 
suurlakon jälkeisen suojasään aikana 
tämä nimi ei tuntunut sopivalta. Niinpä 
kenraalikuvernööri Nikolai Gerard nimitti 
sen yksinkertaisesti Finljandskaja Gazetan 

kirjapainoksi. Sen johtajana toimi esi
kuntakapteeni Gajevits. Kirjapainon työn
tekijäin saannissa ja säilyttämisessä 
oli koko ajan vaikeuksia. Varsinkin suo
malaisten latojien saanti oli hankalaa, 
mihin yhtenä syynä varmasti oli se, 
että heille maksettiin pienempi palkka 
kuin venäläisille siviililatojille, vaikkakin 
suurempi kuin sotilaslatojille. Niinpä 
kirjapainossa oli melko usein palkkariito
ja. Toisena syynä saattoi olla pelko, 
ettei venäläisessä lehdessä työskennellyt 
kirjaltaja enää saisi työtä muualta. 

Näin oli organisaatio valmis. Lehti
talon palveluksessa oli alkuaikoina 41 
henkilöä, joista 14 toimituksessa ja kont
torissa (vahtimestarit ja lähetit mukaan 
lukien), 27 kirjapainossa. Näiden 41 :n 
joukossa oli 2 upseeria, 1 pappi, 13 
yksityishenkilöä, joista 1 nainen, 4 lasta 
ja 20 sotilasta. 

Ensimmäinen Finljandskaja Gazeta 
työntyi painosta 13.1. eli Venäjän ajan
laskun mukaan 1.1.1900. Se ilmestyi 
aluksi kolme kertaa viikossa, mutta 
jo v. 1901 neljä kertaa ja lopuksi kuusi 
kertaa viikossa. Usein siinä oli myös 
paksuhkoja liitteitä, jotka sisälsivät 
kirjallisuuden tuotteita tai käsittelivät 
jotain poliittista tapahtumaa. Lehden 
suomenkielinen laitos Suomen Sanomat 
ilmestyi helmikuusta 1900 vuoden 1904 
loppuun kerran viikossa. 

Finljandskaja Gazetan talous perustui 
valtionapuun, tllaus- ja ilmoitustuloihin 
sekä kirjapainon tilaustöiden tuottoon. 
Suomen valtionvaroista maksettavan 
määrärahan ohella lehti sai tuntuvasti 
suurempia summia kenraalikuvernöörin 
kanslian kautta. Tämä apu tulikin erit
täin tarpeelliseksi, kun Suomen valtion
apuun syntyi katko. Suurlakon jälkeen 
senaatti näet esitti varapuheenjohtajansa 
Leo Mechelinin aloitteesta valtionavun 
lakkauttamista; se keskeytettiin v:sta 
1907, jolloin lehden kokoa jouduttiin 
supistamaan. Kun poliittiset olosuhteet 
muuttuivat Suomelle jälleen epäedullisik
si ja kotimaisen hallituksen tilalle oli 
marraskuussa 1909 tullut Vladimir 
Markovin johtama venäläistynyt senaatti, 
valtionapu palautettiin 191 0; lehden 
kokoa päästiin seuraavana vuonna jälleen 
laajentamaan. Uudelleen valtionapu kes
keytettiin kenraalikuvernööri Frans 
Albert Seynin aloitteesta maailmansodan 
aikana 1916 sodan aiheuttaman valtion-
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tulojen vähenemisen vuoksi. 
Finljandskaja Gazetan levikki oli 

korkeimmillaan vähän päälle 1.000. Kaik
ki tilausmerkinnät eivät kuitenkaan tar
koittaneet vuosikertatilauksia, vaan osa 
oli lyhytaikaisempia. Niin ikään huomat
tava osa levikistä - 220-300 kpl - oli 
maksuttornia vapaakappaleita, joita lähe
tettiin mm. kaikille ministereille ja 
muille korkeassa asemassa oleville venä
läisille. Matalimmillaan tilausmäärät 
olivat 400-600 kpl ja siitäkin osa oli 
pakkotilauksia ja vapaakappaleita. 

Suomen Sanomia tilattiin pääasiassa 
maaseudulle. V. 1904 sitä tilattiin posti
toimistojen kautta 29 vuosikertaa, 12 
kpl puoleksi vuodeksi ja 23 lyhyemmäksi 
ajaksi. Tilaajia oli siis kaikkiaan 64 
ja heillä oli melkein kaikilla suomalainen 
mm1. Usein tilaukset oli tehty hyvin 
alkeellisella suomen kielellä ja väliin 
allekirjoitettu puumerkillä. 

Pienet tilaajamäärät eivät paljonkaan 
merkinneet Finljandskaja Gazetan talou
dessa ja ilmoitustulotkin olivat mitättö
mät niin kauan kuin lehti toimi yksityis
ten ilmoitusten varassa. Mutta joulukuus
sa 1912 Markovin senaatti tiedotti, että 
kaikki suomen- ja ruotsinkielisessä viral
lisessa lehdessä julkaistut ilmoitukset 
oli v:n 1913 alusta julkaistava myös 
Finljandskaja Gazetassa. Se merkitsi 
itse asiassa uutta valtionapua lehdelle 
ja oli tärkeä sen heikolle taloudelle. 
Kun ilmoitustulot v. 1902 olivat 1.483 
mk, ne v. 1913-15 olivat n. 80.000--
100.000 mk. 

Myös Finljandskaja Gazetan kirjapaino 
tuotti ulkopuolisille tehdyillä tilaustöillä 
huomattavasti suurempia summia kuin 
ilmoitukset ennen virallisten ilmoitusten 
julkaisemista. Sen vuositulot pyörivät 
maailmansodan aikana 30.000 mk:n vai
heilla. 

Tilaajat. Finljandskaja Gazetan arkis
tossa on täydellisten tilaajaluetteloiden 
lisäksi ammattijaon mukainen erittely 
lehden ensimmäiseltä llmestymisvuodelta. 
Sen mukaan tilaajina oli 1) kenraaleja 
ja heidän veroisiaan sivii\ivirkam iehiä 
43, 2) sotaväen eri osastojen upseereita 
252, 3) Suomen sotaväen upseereita 
3, 4) kreikkalaiskatolista papistoa 48, 
5) lääkäreitä 18, 6) opettajia, kauppiaita, 
virkamiehiä ja muiden ammattien edusta
jia, kuten käsityöläisiä ja talonpoikia 
570, 7) alempia virkamiehiä (tsinov) 
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22 sekä 8) laitos- ja järjestötilaajia, 
kuten kouluja, seurakuntia ja kirjastoja 
93. 

Pääosa venäläisistä tilaajista oli 
upseereja ja toisena huomattavana ryh
mänä olivat kauppiaat. Pohjois-Suomeen 
tilatuista numeroista suuri osa meni 
siellä toi ml ville santarmiupseereille ja 
Vaasaan sijoitetuille rykmenteille. Venä
jän salainen poliisi "Ohrana" tilasi Fin
ljandskaja Gazetan Pietariin. 

Yksityistilaajien joukossa oli monia 
tunnettuja nimiä, kuten N.N. Korevo, 
W.F. Deutrich ja Ordinin perheen jäse
niä. Suomessa yksityistilaajat kuuluivat 
pääasiassa maan venäläiseen väestöön. 
Suomalaisista ja ruotsalaisista perheistä 
oli kuitenkin ensimmäisenä vuonna tilaa
jia 45, pääasiassa korkeassa virka-ase
massa olevia henkilöitä. Vuosien mittaan 
heidän lukumääränsä väheni, v. 1915 
heitä oli 23, joista kolme oli poliittisessa 
elämässä tunnettua. Näihin aikoihin 
lehden tilaajina olivat yhä ratkaisevam
min venäläiset laitokset, kirjastot ja 
yhdistykset sekä vähenevä määrä venä
läisiä yksityishenkilöitä. 

Toimituspolitiikan lähtökohdat. Ken
raalikuvernöörin lehtien lähtiessä liik
keelle oli molemmissa samansisältöinen 
ohjelmakirjoitus, jossa sanottiin mm.: 

"Käsittäen, että kaikki suhteet ovat 
täysin kestäviä vasta silloin kun niiden 
juuret tunkeutuvat ei ainoastaan ajatuk
siin, vaan myös tunteisiin, Finljandskaja 
Gazeta tulee kaikin keinoin edistämään 
Venäjän ja Suomen keskinäistä tutustu
mista sekä herättämään keskinäistä 
myötätuntoa ja luottamusta. Valtiollisella 
alalla lehti tulee puolustamaan yhteen
liittämistä, kansallisissa kysymyksissä 
lähentämistä " 

Tässä on selkeästi ja kiertelemättä 
julkilausuttu Venäjän hallituspolitiikan 
mukainen tavoite - yhtenäisvaltion luo
minen, mikä onnistuisi täydellisesti vasta 
sitten, kun vieraiden kansojen ajattelu
tapa ja tunteetkin olisivat muuttuneet. 
Bobrikovin lehtien avulla oli yritettävä 
murtaa Suomen lehdistön mielipidevaiku
tukseen aukkoja, vaikka mahdollisuudet 
olisivatkin minimaaliset. Tätä pyrkimystä 
kuvastavat useat asiakirjat ja kirjeet. 
Mutta Bobrikovkaan ei uskonut tulokseen 
päästävän pelkällä tiedonväli tyksellä, 
vaan harrasti propagandlstista valikoin
tia. Tämä selviää hänen kertomuksestaan 

..... 

keisarille: 
Tutustuttaessaan suomalaisia Venäjään 

Finljandskaja Gazeta esittää "edullisia 
ilmauksia venäläisestä elämästä, jotka 
näyttävät kulttuurin voittoja isänmaas
samme. Venäläisen elämän epäedullisten 
ilmiöiden sivuuttaminen oli ... välttämä
tön ehto lehdelle ... " 

Suomen Sanomista Bobrikov kirjoitti: 
Kaunokirjallisessa osastossa julkaistaan 
venäläisen kirjailijan tuotteita, jotka 
esittävät "venäläisen elämän valoisat 
puolet ja venäläisen kansallisluonteen 
siveelliset ominaisuudet". 

Nämä sanat osoittavat, että kenraali
kuvernöörin lehtiin valittiin aineistoa 
poliittisten tarkoitusperien mukaisesti, 
jolloin lukijoille annettiin eräissä asioissa 
vinoutunut kuva. 

Mutta Finljandskaja Gazetan tarkoi
tuksena oli myös Suomen äänen heiken
täminen Venäjällä. Bobrikovin ja Borod
kinin mukaan lehdellä olikin tässä suh
teessa merkitystä. Se tuli venäläisten 
lehtien toimituksiin, jotka siihen asti 
olivat ammentaneet Suomea koskevat 
tietonsa tämän maan lehdistöstä. Nyt 
ne alkoivat käyttää lähteenään Finljands
kaja Gazetaa, mikä Bobrikovin mielestä 
jo yksinään oikeutti lehden olemassaolon 
ja siihen pannut varat. Finljandskaja 
Gazeta pääsi siis tunkeutumaa,n pietari
laisten mielipidemuodostukseen sekä 
suoraan (tilaus- ja irtonumeromyynti) 
että Venäjän lehtien välityksellä, joten 
Suomen ääni Pietarissa oheni entises
tään. 

Tehtäviensä hoitamiseksi Finljandskaja 
Gazeta jakautui viralliseen ja epäviralli
seen osastoon. Edellinen sisälsi hoviuuti
sia, käskyjä, nimityksiä yms. Epäviralli
sessa osastossa oli artikkeleita, uutisia, 
tapahtuma- ja lehtikatsauksia sekä muuta 
lehdille tavanomaista aineistoa. Uutiset 
ja artikkelit olivat useimmiten hyvin 
dokumentoituja lähdemerkintöineen. Suo
men lehdistöä käsittelevä osasto sisälsi 
alkuvuosina terävää kommentointla maan 
lehtien kirjoituksista, mutta loppuvuosina 
vain saksittua tavaraa ilman komment
teja. Myöskään ulkomaan uutisia ei lop
puvuosina juuri julkaistu lehdessä, vaan 
maailmansotaa koskevista tapahtumista 
kerrottiin erillisissä sähkösanomissa. 

Tämänkin lehden toimitustyötä rajoit
tivat sensuuri sekä Venäjän sisäministe
riöltä, senaatilta ja kenraalikuvernöörin 

kanslialta tulleet määräykset. 
Suomen Sanomissa julkaistiin tär-

keimmäksi katsottu osa Finljandskaja 
Gazetan kirjoituksista. Sen alakerrassa 
oli pääasiassa kaunokirjallisia tuotteita, 
mutta varsin surkealle suomen kielelle 
käännettyinä. 

Toimittajat, avustajat, yleisö. Fin
ljandskaja Gazetan aatteellisina tausta
voimina olivat jatkuvasti sellaiset kon
servatiiviset henkilöt kuin kenraali 
Borodkin, kenraal.ikuvernöörin apulainen 
Deutrich, salaneuvos P.A. Haritonov, 
N.N. Korevo ja ministerineuvos N. V. 
Plehwe. 

Lehden toimittajista (päätoimittajista) 
pitkäaikaisin oli Bazenov (1900-1908). 
Seuraavina toimittajina olivat V.P. Lebe
dev 1909-1911, v.a. B.V. Dobrysin 1911, 
A.V. jefimov 1911-1913, JIM. Grosman 
ja V.P. Krochin 1913-1914, N.V. Starkov 
1914, A.V. Basmakov 1914-1915, N.F. 
Rozdestvenski 1914-1916 ja P.A. Svei
kovski 1915-1917. Toimittajilla piti olla 
"täysin hyväksyttävä poliittinen suunta". 

Toimittajista Basmakov on huomatta
va jyrkästi Suomen vastaisten artikkelei
den laatijana; niitä julkaistiin 1890-luvul
la ranskalaisessa aikakauslehdessä Revue 
politique parlamentaire. Myös Rozdest
venski oli osallistunut Suomea koskevien 
kirjasten valmistamiseen. 

Lehden toimitus oli 191 0-luvulla 
kolmijäseninen: toimittaja, virallisen 
osaston toimittaja (apulaistoimittaja) 
ja toimitussihteeri. Uuttera suomalais
niminen vakinainen avustaja oli Pitkäsen 
ohella V. Kanninen. 

Heidän lisäkseen Finljandskaja 
Gazetalla oli melko suuri ja osaksi arvo
valtainen erillispalkkioilla toimiva avus
tajajoukko. Huomattavin, koko lehden 
ilmestymisajan toiminut avustaja oli 
Borodkin, joka julkaisi lehdessä laajoja, 
useimmiten Suomen historiaa käsitteleviä 
kirjoituksia. Hänet arvostettiin palkkios
sakio omaan luokkaansa, sillä esim. 
kirjoituksesta "Hwasser ja Arwidsson" 
hän sai 25 penniä riviltä toisten nostaes
sa vain 6-10 penniä. Muita huomattavia 
avustajia olivat esim. Deutrich i~ 
Plehwe. Avustajien joukossa oli runsaa~tl 
venäläisiä upseereja, pappeja ja opett.aJia 
sekä muutamia, joilla oli suomalamen 
tai ruotsalainen nimi (saattoi olla sala
nimikin). Lehden loppuvuosina oli avus
tajien saannissa vaikeuksia. 
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tulojen vähenemisen vuoksi. 
Finljandskaja Gazetan levikki oli 

korkeimmillaan vähän päälle 1.000. Kaik
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koittaneet vuosikertatilauksia, vaan osa 
oli lyhytaikaisempia. Niin ikään huomat
tava osa levikistä - 220-300 kpl - oli 
maksuttornia vapaakappaleita, joita lähe
tettiin mm. kaikille ministereille ja 
muille korkeassa asemassa oleville venä
läisille. Matalimmillaan tilausmäärät 
olivat 400-600 kpl ja siitäkin osa oli 
pakkotilauksia ja vapaakappaleita. 

Suomen Sanomia tilattiin pääasiassa 
maaseudulle. V. 1904 sitä tilattiin posti
toimistojen kautta 29 vuosikertaa, 12 
kpl puoleksi vuodeksi ja 23 lyhyemmäksi 
ajaksi. Tilaajia oli siis kaikkiaan 64 
ja heillä oli melkein kaikilla suomalainen 
mm1. Usein tilaukset oli tehty hyvin 
alkeellisella suomen kielellä ja väliin 
allekirjoitettu puumerkillä. 

Pienet tilaajamäärät eivät paljonkaan 
merkinneet Finljandskaja Gazetan talou
dessa ja ilmoitustulotkin olivat mitättö
mät niin kauan kuin lehti toimi yksityis
ten ilmoitusten varassa. Mutta joulukuus
sa 1912 Markovin senaatti tiedotti, että 
kaikki suomen- ja ruotsinkielisessä viral
lisessa lehdessä julkaistut ilmoitukset 
oli v:n 1913 alusta julkaistava myös 
Finljandskaja Gazetassa. Se merkitsi 
itse asiassa uutta valtionapua lehdelle 
ja oli tärkeä sen heikolle taloudelle. 
Kun ilmoitustulot v. 1902 olivat 1.483 
mk, ne v. 1913-15 olivat n. 80.000--
100.000 mk. 

Myös Finljandskaja Gazetan kirjapaino 
tuotti ulkopuolisille tehdyillä tilaustöillä 
huomattavasti suurempia summia kuin 
ilmoitukset ennen virallisten ilmoitusten 
julkaisemista. Sen vuositulot pyörivät 
maailmansodan aikana 30.000 mk:n vai
heilla. 

Tilaajat. Finljandskaja Gazetan arkis
tossa on täydellisten tilaajaluetteloiden 
lisäksi ammattijaon mukainen erittely 
lehden ensimmäiseltä llmestymisvuodelta. 
Sen mukaan tilaajina oli 1) kenraaleja 
ja heidän veroisiaan sivii\ivirkam iehiä 
43, 2) sotaväen eri osastojen upseereita 
252, 3) Suomen sotaväen upseereita 
3, 4) kreikkalaiskatolista papistoa 48, 
5) lääkäreitä 18, 6) opettajia, kauppiaita, 
virkamiehiä ja muiden ammattien edusta
jia, kuten käsityöläisiä ja talonpoikia 
570, 7) alempia virkamiehiä (tsinov) 

38 

22 sekä 8) laitos- ja järjestötilaajia, 
kuten kouluja, seurakuntia ja kirjastoja 
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Pääosa venäläisistä tilaajista oli 
upseereja ja toisena huomattavana ryh
mänä olivat kauppiaat. Pohjois-Suomeen 
tilatuista numeroista suuri osa meni 
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ljandskaja Gazetan Pietariin. 
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tunnettuja nimiä, kuten N.N. Korevo, 
W.F. Deutrich ja Ordinin perheen jäse
niä. Suomessa yksityistilaajat kuuluivat 
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oli kuitenkin ensimmäisenä vuonna tilaa
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massa olevia henkilöitä. Vuosien mittaan 
heidän lukumääränsä väheni, v. 1915 
heitä oli 23, joista kolme oli poliittisessa 
elämässä tunnettua. Näihin aikoihin 
lehden tilaajina olivat yhä ratkaisevam
min venäläiset laitokset, kirjastot ja 
yhdistykset sekä vähenevä määrä venä
läisiä yksityishenkilöitä. 

Toimituspolitiikan lähtökohdat. Ken
raalikuvernöörin lehtien lähtiessä liik
keelle oli molemmissa samansisältöinen 
ohjelmakirjoitus, jossa sanottiin mm.: 

"Käsittäen, että kaikki suhteet ovat 
täysin kestäviä vasta silloin kun niiden 
juuret tunkeutuvat ei ainoastaan ajatuk
siin, vaan myös tunteisiin, Finljandskaja 
Gazeta tulee kaikin keinoin edistämään 
Venäjän ja Suomen keskinäistä tutustu
mista sekä herättämään keskinäistä 
myötätuntoa ja luottamusta. Valtiollisella 
alalla lehti tulee puolustamaan yhteen
liittämistä, kansallisissa kysymyksissä 
lähentämistä " 

Tässä on selkeästi ja kiertelemättä 
julkilausuttu Venäjän hallituspolitiikan 
mukainen tavoite - yhtenäisvaltion luo
minen, mikä onnistuisi täydellisesti vasta 
sitten, kun vieraiden kansojen ajattelu
tapa ja tunteetkin olisivat muuttuneet. 
Bobrikovin lehtien avulla oli yritettävä 
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kuvastavat useat asiakirjat ja kirjeet. 
Mutta Bobrikovkaan ei uskonut tulokseen 
päästävän pelkällä tiedonväli tyksellä, 
vaan harrasti propagandlstista valikoin
tia. Tämä selviää hänen kertomuksestaan 
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keisarille: 
Tutustuttaessaan suomalaisia Venäjään 

Finljandskaja Gazeta esittää "edullisia 
ilmauksia venäläisestä elämästä, jotka 
näyttävät kulttuurin voittoja isänmaas
samme. Venäläisen elämän epäedullisten 
ilmiöiden sivuuttaminen oli ... välttämä
tön ehto lehdelle ... " 

Suomen Sanomista Bobrikov kirjoitti: 
Kaunokirjallisessa osastossa julkaistaan 
venäläisen kirjailijan tuotteita, jotka 
esittävät "venäläisen elämän valoisat 
puolet ja venäläisen kansallisluonteen 
siveelliset ominaisuudet". 

Nämä sanat osoittavat, että kenraali
kuvernöörin lehtiin valittiin aineistoa 
poliittisten tarkoitusperien mukaisesti, 
jolloin lukijoille annettiin eräissä asioissa 
vinoutunut kuva. 

Mutta Finljandskaja Gazetan tarkoi
tuksena oli myös Suomen äänen heiken
täminen Venäjällä. Bobrikovin ja Borod
kinin mukaan lehdellä olikin tässä suh
teessa merkitystä. Se tuli venäläisten 
lehtien toimituksiin, jotka siihen asti 
olivat ammentaneet Suomea koskevat 
tietonsa tämän maan lehdistöstä. Nyt 
ne alkoivat käyttää lähteenään Finljands
kaja Gazetaa, mikä Bobrikovin mielestä 
jo yksinään oikeutti lehden olemassaolon 
ja siihen pannut varat. Finljandskaja 
Gazeta pääsi siis tunkeutumaa,n pietari
laisten mielipidemuodostukseen sekä 
suoraan (tilaus- ja irtonumeromyynti) 
että Venäjän lehtien välityksellä, joten 
Suomen ääni Pietarissa oheni entises
tään. 

Tehtäviensä hoitamiseksi Finljandskaja 
Gazeta jakautui viralliseen ja epäviralli
seen osastoon. Edellinen sisälsi hoviuuti
sia, käskyjä, nimityksiä yms. Epäviralli
sessa osastossa oli artikkeleita, uutisia, 
tapahtuma- ja lehtikatsauksia sekä muuta 
lehdille tavanomaista aineistoa. Uutiset 
ja artikkelit olivat useimmiten hyvin 
dokumentoituja lähdemerkintöineen. Suo
men lehdistöä käsittelevä osasto sisälsi 
alkuvuosina terävää kommentointla maan 
lehtien kirjoituksista, mutta loppuvuosina 
vain saksittua tavaraa ilman komment
teja. Myöskään ulkomaan uutisia ei lop
puvuosina juuri julkaistu lehdessä, vaan 
maailmansotaa koskevista tapahtumista 
kerrottiin erillisissä sähkösanomissa. 

Tämänkin lehden toimitustyötä rajoit
tivat sensuuri sekä Venäjän sisäministe
riöltä, senaatilta ja kenraalikuvernöörin 

kanslialta tulleet määräykset. 
Suomen Sanomissa julkaistiin tär-

keimmäksi katsottu osa Finljandskaja 
Gazetan kirjoituksista. Sen alakerrassa 
oli pääasiassa kaunokirjallisia tuotteita, 
mutta varsin surkealle suomen kielelle 
käännettyinä. 

Toimittajat, avustajat, yleisö. Fin
ljandskaja Gazetan aatteellisina tausta
voimina olivat jatkuvasti sellaiset kon
servatiiviset henkilöt kuin kenraali 
Borodkin, kenraal.ikuvernöörin apulainen 
Deutrich, salaneuvos P.A. Haritonov, 
N.N. Korevo ja ministerineuvos N. V. 
Plehwe. 

Lehden toimittajista (päätoimittajista) 
pitkäaikaisin oli Bazenov (1900-1908). 
Seuraavina toimittajina olivat V.P. Lebe
dev 1909-1911, v.a. B.V. Dobrysin 1911, 
A.V. jefimov 1911-1913, JIM. Grosman 
ja V.P. Krochin 1913-1914, N.V. Starkov 
1914, A.V. Basmakov 1914-1915, N.F. 
Rozdestvenski 1914-1916 ja P.A. Svei
kovski 1915-1917. Toimittajilla piti olla 
"täysin hyväksyttävä poliittinen suunta". 

Toimittajista Basmakov on huomatta
va jyrkästi Suomen vastaisten artikkelei
den laatijana; niitä julkaistiin 1890-luvul
la ranskalaisessa aikakauslehdessä Revue 
politique parlamentaire. Myös Rozdest
venski oli osallistunut Suomea koskevien 
kirjasten valmistamiseen. 

Lehden toimitus oli 191 0-luvulla 
kolmijäseninen: toimittaja, virallisen 
osaston toimittaja (apulaistoimittaja) 
ja toimitussihteeri. Uuttera suomalais
niminen vakinainen avustaja oli Pitkäsen 
ohella V. Kanninen. 

Heidän lisäkseen Finljandskaja 
Gazetalla oli melko suuri ja osaksi arvo
valtainen erillispalkkioilla toimiva avus
tajajoukko. Huomattavin, koko lehden 
ilmestymisajan toiminut avustaja oli 
Borodkin, joka julkaisi lehdessä laajoja, 
useimmiten Suomen historiaa käsitteleviä 
kirjoituksia. Hänet arvostettiin palkkios
sakio omaan luokkaansa, sillä esim. 
kirjoituksesta "Hwasser ja Arwidsson" 
hän sai 25 penniä riviltä toisten nostaes
sa vain 6-10 penniä. Muita huomattavia 
avustajia olivat esim. Deutrich i~ 
Plehwe. Avustajien joukossa oli runsaa~tl 
venäläisiä upseereja, pappeja ja opett.aJia 
sekä muutamia, joilla oli suomalamen 
tai ruotsalainen nimi (saattoi olla sala
nimikin). Lehden loppuvuosina oli avus
tajien saannissa vaikeuksia. 
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Vaikeuksia oli myös suomalaisten 
lukijain löytämisessä. Sekä Flnljandskaja 
Gazetan arkisto että Borodkinin historia 
Bobrikovin ajasta osoittivat, että suhtau
tuminen kenraalikuvernöörin lehtiin oli 
lähes kauttaaltaan vihamielistä. Valituk
sia tuli siitä, että lehden kuljetusta 
sabotoitiin ja että lehden kanssa teke
misissä olevia suomalaisia syrjittiin. 
Torjuvasta asennoitumisesta on lehden 
arkistossa muuan näyte, Suomen Sano
main n:o 3, jonka yläreunaan lehden 
patauttaja on kirjoittanut: "Älkää lähet
täkö lehteänne rehellisille suomalaisille, 
jotka eivät ole sitä tilanneet eivätkä 
tahdo sormiaan sillä tahra ta." ] oitakin 
vilpittömiä kannattajlakin lehdillä näyttää 
olleen ja lisäksi sellaisia, jotka koettivat 
saada toi mitukselta taloudellista hyötyä. 

Johtavat teemat. Bobrikovin aikana 
Finljandskaja Gazeta toteutti ohjelmaansa 
jokseenkin johdonmukaisesti. Se oli 
yleensä runsassisältöinen ja mielenkiintoi
nen. Tänä kautena tuli myös selvimmin 
näkyviin lehden propagandistinen luonne. 
Siitä pari esimerkkiä. 

Kenraalikuvernöörin molemmissa 
lehdissä julkaistiin keväällä 1900 kaksi 
pitkää kirjoitussarjaa: "Venäjän kieli 
rajamaissa" ja "Kulkukauppiaat Suomen 
suuriruhtinaskunnassa". Kesäkuun 20 
päivänä 1900 annettiin kiellmanlfesti 
ja heinäkuun 2 päivänä annettiin venäläi
sille talonpojille asetuksella oikeus har
joittaa kulkukauppaa ja eräitä elinkeinoja 
Suomessa. Voidaan siis sanoa, että ken
raalikuvernöörin lehdet tekivät valmis
televaa propagandaa Venäjän hallitus
politiikan tueksi. 

Tänä kautena Finljandskaja Gazeta 
pyrki kommenteillaan vaikuttamaan suo
malaisiin hajoittavasti osoittamalla ruot
sinkieliset valtaapitäviksi m uukalaisiksi, 
jotka ajoivat vain omia etujaan Suomen 
varsinaisen väestön vahingoksi. Ruotsalai
set antoivat rajamaan "rauhalliselle, 
työtätekevälle, tervejärkiselle" väestölle 
"käskyjä alistua" ruotsalaisen puolueen 
"despoottiseen valtaan". He vetosivat 
"ikivahhoihin, arkistoituihin" ruotsalaisiin 
lakeihin ja puhuivat "mielikuvituksellises
ta Suomen valtiosta". Lainausmerkeissä 
olevat sanat toistuivat niin usein, että 
niitä voi sanoa avainsymboleiksi. 

Suomen oikeuslaitoksen lehti esitti 
johdonmukaisesti vanhanaikaiseksi ja 
epähumaaniksi. Myös muut Suomen insti-
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tuutiot olivat epäoikeudenmukaisia ja 
moraalittomia. Ruotsi oli sortajavalta, 
Venäjä mahtava, edistyksellinen ja mo
raalinen. Yksipuolisuuden kuvaa vahvisti
vat lehden tarjoamat kirjalliset tuotteet, 
jotka esittivät suomalaisen elämän syn
kimpiä puolia, kuten venäjännös Minna 
Canthin novellista "Köyhää kansaa" 
(1902) ja Väinö Katajan kertomuksesta 
"Tullikavaltajia" ( 1912). Huomattava 
kuitenkin on, että Finljandskaja Gazetan 
lukijat saivat tietoja myös vastarintaliik
keen välttämistä, kun taas Suomen Sa
nomain oppimattomille lukijoille tarjottiin 
propagandan sääntöjen mukaan vain 
yhdensuuntaista aineistoa. 

Eräät Finljandskaja Gazetan artikkelit 
tuskin olivat lainkaan tarkoitetut suoma
laisille tai edes Suomen venäläisille, 
vaan pikemminkin pyrkivät vaikuttamaan 
suoraan Pietarin johtavien piirien mieli
piteisiin esim. lisävaltuuksien saamiseksi 
valvonta toimiin. 

Muutoksia toimituspolitiikassa. Suur
lakon jälkeistä Gerardin ja Mechelinin 
aikaa venäläiset ovat sanoneet Fin
ljandskaja Gazetan rappioajaksi, mihin 
sisällönanalyysin perusteella voi yhtyä. 
Toimitus rakensi supistetussa koossa 
ilmestyvän lehden sivut lähes kauttaal
taan uutistoimistojen ja muiden lehtien 
tekstin varaan. Omat mielipiteet puuttui
vat, toimitus ei kommentoinut edes 
uutisia, jotka kertoivat venäläisvastaises
ta väkivaltaisesta toiminnasta. Lehden 
kannanottoja voi havaita vain lauseiden 
keskelle sulkuihin asetetuista kysymys
merkeistä ja "muka"-sanasta. Milloin 
toimittaja poikkeuksellisesti on itse 
tarttunut kynään, on teksti hillittyä 
ja dokumentoitua. Voidaan sanoa, että 
esim. v:n 1907 Finljandskaja Gazeta 
ei ollut propagandalehti, vaan virallinen 
uutislehti. 

Valtiollisten olosuhteiden muuttuessa 
Suomelle epäedullisemmiksi Finljandskaja 
Gazeta jälleen virkistyy. Seynin kenraal!
kuvernöörikaudella sillä olikin erittäin 
hyvät poliittiset ja taloudelliset toimin
tamahdollisuudet. Kun lehden koko 1911 
laajennettiin ennalleen, sen sisältökin 
tuli monipuolisemmaksi ja kriittisem
mäksi. 

Finljandskaja Gazeta ei kuitenkaan 
käyttänyt enää paljon sanallista kom men
tointia, vaan ilmaisi kritiikkinsä väli
merkkien avulla. Toimitus asetti esim. 

suomalaisista lehdistä lainatuissa kirjoi
tuksissa monien lausumien perään kysy
mys- ja huutomerkin, joilla kiistettiin 
lausuman oikeellisuus. Niin ikään saatet
tiin tietyt sanat säännöllisesti lainaus
merkkeihin, kuten "maamme" ja "sorto
toimet", millä pyrittiin osoittamaan, 
ettei Suomi ollut maa, vaan ainoastaan 
maakunta ja ettei mitään sortoa Suo
meen kohdistettu. Tätä uudenlaista kom
mentointia tehostettiin toisinaan ylipyyh
kimisillä ja parilla ironisella lauseella. 
Paljon huomiota kiinnitettiin tällä kau
della "panfennismiin" eli suomalaisten 
harjoittamaan karjalaisten sielujen kalas
tukseen. 

Muutosta tapahtui ilmeisesti myös 
lehden tavoitteissa. V:sta 1912 alkaa 
näyttää siltä, että suomalaisten tavoitte
lusta on luovuttu ja sanat suunnattu 
vain venäläisille. Siitä ilmeisesti johtuu, 
että osaa lehden numeroista voidaan 
pitää pelkästään informatiivisina. Pyrki
mys vaikuttaa venäläisten mielipiteisiin 
Suomea koskevissa asioissa kuitenkin 
säilyi, vaikka lehden vähäisen levikin 
vuoksi täytyi vaikutusmahdollisuuksien 
venäläistenkin keskuudessa olla varsin 
rajoittuneet. Tähän aikaan ovat lehdistä 
kadonneet suomalaisen elämän piirteitä 
sympaattisesti käsittelevät jutut, joita 
sentään oli alkuvuosina. Suomea esitel
lään lähes yksinomaan negatiivisesti. 

"Elävä ruumis". Vaikka poliittiset 
ja taloudelliset mahdollisuudet olivat 
Finljandskaja Gazetan toiminnan koko 
loppuajan suotuisat, surkastui lehti kui
tenkin pahasti viimeisinä elinvuosinaan. 
Virallisen osaston ja virallisten ilmoitus
ten välissä ei useinkaan ollut juuri muuta 
kuin Suomen lehdistöstä saksittuja uuti
sia. Niitä ei kommentoitu, ei edes sil
loin, kun niissä oli Venäjän kannalta 
negatiivista sisältöä. Artikkelit käsitteli
vät useimmiten epäpoliittisia sosiaalisia 
ja käytännön kysymyksiä. 

Maailmansodan aikana v. 1918 Fin
ljandskaja Gazeta ei esim. välittänyt 
venäläisten esittämiä vaatimuksia Suomen 
osallistumisesta sotaponnistuksiin ja 
sodan aiheuttamiin menoihin - ei aina
kaan otoskauden lehdissä. Michail Boro
vitinovin johtama senaatti oli tuolloin 
asiasta ankarassa ristiriidassa Venäjän 
rahaministeriön kanssa. Kun Finljandskaja 
Gazeta oli sodan aikana käytännön 
asioissa hyvin kiinteässä yhteistyössä 
Borovitinovin kanssa - kuten näkyy leh-

den arkistosta - herää kysymys, noudat
tiko lehti tällöin Borovitinovin toivomuk
sia Suomen hallinnon helpottamiseksi. 

Kuitenkin voidaan Finljandskaja Gaze
tan sisällössä havaita kolme muuttuma
tonta teemaa, joskin viimeisinä vuosina 
vain ohimennen: 1) Suomi on "muun 
Venäjän" osa, 2) ruotsalaiset edustavat 
vierasta ja tuhoisaa tekijää, 3) Suomen 
lait ja lainkäyttö ovat vanhanaikaisia 
ja epähumaaneja. Mutta muuten lehti 
näyttää muuttuneen Suomen venäläisten 
paikallislehdeksi. Se näyttää luopuneen 
myös pyrkimyksistä vaikuttaa venäläisten 
Suomen politiikkaan. 

Finljandskaja Gazetan muuttumiseen 
kiinnitettiin huomiota Venäjällä. Kahdessa 
oikeistolaisessa lehdessä, Moskovskija 
Vedomostissa ja Novoje Vremjassa jul
kaistiin syyskuussa 1916 A. Rezovin 
pitkä artikkeli, joka oli tuima hyökkäys 
Finljandskaja Gazetaa, "elävää ruumista", 
mutta varsinkin varapuheenjohtaja Boro
vitinovia vastaan. 

Kuriositeettina mainittakoon, että 
Finljandskaja Gazeta päätti päivänsä 
suomalaisystävällisissä merkeissä. Sen 
viimeisissä numeroissa oli artikkelisarja 
"Kalevalan päivä", jossa suomalaista 
eeposta kuvailtiin maalallevan kauniisti 
ja esitettiin venäjännettynä runo Väinä
möisen laulun mahdista. Lehden viimei
nen numero ilmestyi 5.(18.)3.1917. Boro
vitinov ja Seyn vangittiin 16.3. 

Finljandskaja Gazeta, joka alunperin 
oli pyrkinyt heikentämään suomalaisten 
lehtien mielipidemuokkausta niin Suomes
sa kuin Venäjällä, oli siis yli 17 -vuotisen 
toimintansa aikana suuresti muuttunut. 
Propagandalehdestä oli tullut virallinel:l. 
lehti, joka ilmeisesti tuki Suomen venä
läistä senaattia. Kuitenkaan sen uutis
valinnassa ei ole nähtävissä erityistä 
venäläistä tarkastelukulmaa. Pilkahtaapa 
siinä toisinaan Suomen olosuhteita puo
lustava sävy. Finljandskaja Gazeta oli 
loppuaikoina siis perin heikosti ohjelmal
linen lehti, eipä sitä oikein voi sanoa 
uutislehdeksikään. Tuskinpa se riittävästi 
palveli Suomen venäläisten informoijana
kaan. Lehti tuntuu siis keinotekoiselta 
ja tarpeettomalta, mutta taloudellisesti 
se oli tuottoisa virallisten ilmoitusten 
ja kirjapainon tilaustöiden ansiosta. 

Finljandskaja Gazeta oli perustettu 
lähentämään Suomea keisarikuntaan. 
Loppujen lopuksi se taisi itse hieman 
lähentyä Suomea. 
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Vaikeuksia oli myös suomalaisten 
lukijain löytämisessä. Sekä Flnljandskaja 
Gazetan arkisto että Borodkinin historia 
Bobrikovin ajasta osoittivat, että suhtau
tuminen kenraalikuvernöörin lehtiin oli 
lähes kauttaaltaan vihamielistä. Valituk
sia tuli siitä, että lehden kuljetusta 
sabotoitiin ja että lehden kanssa teke
misissä olevia suomalaisia syrjittiin. 
Torjuvasta asennoitumisesta on lehden 
arkistossa muuan näyte, Suomen Sano
main n:o 3, jonka yläreunaan lehden 
patauttaja on kirjoittanut: "Älkää lähet
täkö lehteänne rehellisille suomalaisille, 
jotka eivät ole sitä tilanneet eivätkä 
tahdo sormiaan sillä tahra ta." ] oitakin 
vilpittömiä kannattajlakin lehdillä näyttää 
olleen ja lisäksi sellaisia, jotka koettivat 
saada toi mitukselta taloudellista hyötyä. 

Johtavat teemat. Bobrikovin aikana 
Finljandskaja Gazeta toteutti ohjelmaansa 
jokseenkin johdonmukaisesti. Se oli 
yleensä runsassisältöinen ja mielenkiintoi
nen. Tänä kautena tuli myös selvimmin 
näkyviin lehden propagandistinen luonne. 
Siitä pari esimerkkiä. 

Kenraalikuvernöörin molemmissa 
lehdissä julkaistiin keväällä 1900 kaksi 
pitkää kirjoitussarjaa: "Venäjän kieli 
rajamaissa" ja "Kulkukauppiaat Suomen 
suuriruhtinaskunnassa". Kesäkuun 20 
päivänä 1900 annettiin kiellmanlfesti 
ja heinäkuun 2 päivänä annettiin venäläi
sille talonpojille asetuksella oikeus har
joittaa kulkukauppaa ja eräitä elinkeinoja 
Suomessa. Voidaan siis sanoa, että ken
raalikuvernöörin lehdet tekivät valmis
televaa propagandaa Venäjän hallitus
politiikan tueksi. 

Tänä kautena Finljandskaja Gazeta 
pyrki kommenteillaan vaikuttamaan suo
malaisiin hajoittavasti osoittamalla ruot
sinkieliset valtaapitäviksi m uukalaisiksi, 
jotka ajoivat vain omia etujaan Suomen 
varsinaisen väestön vahingoksi. Ruotsalai
set antoivat rajamaan "rauhalliselle, 
työtätekevälle, tervejärkiselle" väestölle 
"käskyjä alistua" ruotsalaisen puolueen 
"despoottiseen valtaan". He vetosivat 
"ikivahhoihin, arkistoituihin" ruotsalaisiin 
lakeihin ja puhuivat "mielikuvituksellises
ta Suomen valtiosta". Lainausmerkeissä 
olevat sanat toistuivat niin usein, että 
niitä voi sanoa avainsymboleiksi. 

Suomen oikeuslaitoksen lehti esitti 
johdonmukaisesti vanhanaikaiseksi ja 
epähumaaniksi. Myös muut Suomen insti-
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tuutiot olivat epäoikeudenmukaisia ja 
moraalittomia. Ruotsi oli sortajavalta, 
Venäjä mahtava, edistyksellinen ja mo
raalinen. Yksipuolisuuden kuvaa vahvisti
vat lehden tarjoamat kirjalliset tuotteet, 
jotka esittivät suomalaisen elämän syn
kimpiä puolia, kuten venäjännös Minna 
Canthin novellista "Köyhää kansaa" 
(1902) ja Väinö Katajan kertomuksesta 
"Tullikavaltajia" ( 1912). Huomattava 
kuitenkin on, että Finljandskaja Gazetan 
lukijat saivat tietoja myös vastarintaliik
keen välttämistä, kun taas Suomen Sa
nomain oppimattomille lukijoille tarjottiin 
propagandan sääntöjen mukaan vain 
yhdensuuntaista aineistoa. 

Eräät Finljandskaja Gazetan artikkelit 
tuskin olivat lainkaan tarkoitetut suoma
laisille tai edes Suomen venäläisille, 
vaan pikemminkin pyrkivät vaikuttamaan 
suoraan Pietarin johtavien piirien mieli
piteisiin esim. lisävaltuuksien saamiseksi 
valvonta toimiin. 

Muutoksia toimituspolitiikassa. Suur
lakon jälkeistä Gerardin ja Mechelinin 
aikaa venäläiset ovat sanoneet Fin
ljandskaja Gazetan rappioajaksi, mihin 
sisällönanalyysin perusteella voi yhtyä. 
Toimitus rakensi supistetussa koossa 
ilmestyvän lehden sivut lähes kauttaal
taan uutistoimistojen ja muiden lehtien 
tekstin varaan. Omat mielipiteet puuttui
vat, toimitus ei kommentoinut edes 
uutisia, jotka kertoivat venäläisvastaises
ta väkivaltaisesta toiminnasta. Lehden 
kannanottoja voi havaita vain lauseiden 
keskelle sulkuihin asetetuista kysymys
merkeistä ja "muka"-sanasta. Milloin 
toimittaja poikkeuksellisesti on itse 
tarttunut kynään, on teksti hillittyä 
ja dokumentoitua. Voidaan sanoa, että 
esim. v:n 1907 Finljandskaja Gazeta 
ei ollut propagandalehti, vaan virallinen 
uutislehti. 

Valtiollisten olosuhteiden muuttuessa 
Suomelle epäedullisemmiksi Finljandskaja 
Gazeta jälleen virkistyy. Seynin kenraal!
kuvernöörikaudella sillä olikin erittäin 
hyvät poliittiset ja taloudelliset toimin
tamahdollisuudet. Kun lehden koko 1911 
laajennettiin ennalleen, sen sisältökin 
tuli monipuolisemmaksi ja kriittisem
mäksi. 

Finljandskaja Gazeta ei kuitenkaan 
käyttänyt enää paljon sanallista kom men
tointia, vaan ilmaisi kritiikkinsä väli
merkkien avulla. Toimitus asetti esim. 

suomalaisista lehdistä lainatuissa kirjoi
tuksissa monien lausumien perään kysy
mys- ja huutomerkin, joilla kiistettiin 
lausuman oikeellisuus. Niin ikään saatet
tiin tietyt sanat säännöllisesti lainaus
merkkeihin, kuten "maamme" ja "sorto
toimet", millä pyrittiin osoittamaan, 
ettei Suomi ollut maa, vaan ainoastaan 
maakunta ja ettei mitään sortoa Suo
meen kohdistettu. Tätä uudenlaista kom
mentointia tehostettiin toisinaan ylipyyh
kimisillä ja parilla ironisella lauseella. 
Paljon huomiota kiinnitettiin tällä kau
della "panfennismiin" eli suomalaisten 
harjoittamaan karjalaisten sielujen kalas
tukseen. 

Muutosta tapahtui ilmeisesti myös 
lehden tavoitteissa. V:sta 1912 alkaa 
näyttää siltä, että suomalaisten tavoitte
lusta on luovuttu ja sanat suunnattu 
vain venäläisille. Siitä ilmeisesti johtuu, 
että osaa lehden numeroista voidaan 
pitää pelkästään informatiivisina. Pyrki
mys vaikuttaa venäläisten mielipiteisiin 
Suomea koskevissa asioissa kuitenkin 
säilyi, vaikka lehden vähäisen levikin 
vuoksi täytyi vaikutusmahdollisuuksien 
venäläistenkin keskuudessa olla varsin 
rajoittuneet. Tähän aikaan ovat lehdistä 
kadonneet suomalaisen elämän piirteitä 
sympaattisesti käsittelevät jutut, joita 
sentään oli alkuvuosina. Suomea esitel
lään lähes yksinomaan negatiivisesti. 

"Elävä ruumis". Vaikka poliittiset 
ja taloudelliset mahdollisuudet olivat 
Finljandskaja Gazetan toiminnan koko 
loppuajan suotuisat, surkastui lehti kui
tenkin pahasti viimeisinä elinvuosinaan. 
Virallisen osaston ja virallisten ilmoitus
ten välissä ei useinkaan ollut juuri muuta 
kuin Suomen lehdistöstä saksittuja uuti
sia. Niitä ei kommentoitu, ei edes sil
loin, kun niissä oli Venäjän kannalta 
negatiivista sisältöä. Artikkelit käsitteli
vät useimmiten epäpoliittisia sosiaalisia 
ja käytännön kysymyksiä. 

Maailmansodan aikana v. 1918 Fin
ljandskaja Gazeta ei esim. välittänyt 
venäläisten esittämiä vaatimuksia Suomen 
osallistumisesta sotaponnistuksiin ja 
sodan aiheuttamiin menoihin - ei aina
kaan otoskauden lehdissä. Michail Boro
vitinovin johtama senaatti oli tuolloin 
asiasta ankarassa ristiriidassa Venäjän 
rahaministeriön kanssa. Kun Finljandskaja 
Gazeta oli sodan aikana käytännön 
asioissa hyvin kiinteässä yhteistyössä 
Borovitinovin kanssa - kuten näkyy leh-

den arkistosta - herää kysymys, noudat
tiko lehti tällöin Borovitinovin toivomuk
sia Suomen hallinnon helpottamiseksi. 

Kuitenkin voidaan Finljandskaja Gaze
tan sisällössä havaita kolme muuttuma
tonta teemaa, joskin viimeisinä vuosina 
vain ohimennen: 1) Suomi on "muun 
Venäjän" osa, 2) ruotsalaiset edustavat 
vierasta ja tuhoisaa tekijää, 3) Suomen 
lait ja lainkäyttö ovat vanhanaikaisia 
ja epähumaaneja. Mutta muuten lehti 
näyttää muuttuneen Suomen venäläisten 
paikallislehdeksi. Se näyttää luopuneen 
myös pyrkimyksistä vaikuttaa venäläisten 
Suomen politiikkaan. 

Finljandskaja Gazetan muuttumiseen 
kiinnitettiin huomiota Venäjällä. Kahdessa 
oikeistolaisessa lehdessä, Moskovskija 
Vedomostissa ja Novoje Vremjassa jul
kaistiin syyskuussa 1916 A. Rezovin 
pitkä artikkeli, joka oli tuima hyökkäys 
Finljandskaja Gazetaa, "elävää ruumista", 
mutta varsinkin varapuheenjohtaja Boro
vitinovia vastaan. 

Kuriositeettina mainittakoon, että 
Finljandskaja Gazeta päätti päivänsä 
suomalaisystävällisissä merkeissä. Sen 
viimeisissä numeroissa oli artikkelisarja 
"Kalevalan päivä", jossa suomalaista 
eeposta kuvailtiin maalallevan kauniisti 
ja esitettiin venäjännettynä runo Väinä
möisen laulun mahdista. Lehden viimei
nen numero ilmestyi 5.(18.)3.1917. Boro
vitinov ja Seyn vangittiin 16.3. 

Finljandskaja Gazeta, joka alunperin 
oli pyrkinyt heikentämään suomalaisten 
lehtien mielipidemuokkausta niin Suomes
sa kuin Venäjällä, oli siis yli 17 -vuotisen 
toimintansa aikana suuresti muuttunut. 
Propagandalehdestä oli tullut virallinel:l. 
lehti, joka ilmeisesti tuki Suomen venä
läistä senaattia. Kuitenkaan sen uutis
valinnassa ei ole nähtävissä erityistä 
venäläistä tarkastelukulmaa. Pilkahtaapa 
siinä toisinaan Suomen olosuhteita puo
lustava sävy. Finljandskaja Gazeta oli 
loppuaikoina siis perin heikosti ohjelmal
linen lehti, eipä sitä oikein voi sanoa 
uutislehdeksikään. Tuskinpa se riittävästi 
palveli Suomen venäläisten informoijana
kaan. Lehti tuntuu siis keinotekoiselta 
ja tarpeettomalta, mutta taloudellisesti 
se oli tuottoisa virallisten ilmoitusten 
ja kirjapainon tilaustöiden ansiosta. 

Finljandskaja Gazeta oli perustettu 
lähentämään Suomea keisarikuntaan. 
Loppujen lopuksi se taisi itse hieman 
lähentyä Suomea. 
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